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de Ysabel, a mexicana sem pelo -
Ysabel, the Mexzican hairless, -

criaturas estranhas %ue raramente punham
strange creatures that rarely put

o nariz para fora de casa ou pisavam
nose out of doors or set foot to

o chdo. Por outro lado, havia os
ground. 0On the other hand, there were

fox terriers, pelo menos uma vintena
the fox terriers, a score of them at

deles, que, prote%idos por uma legido de
least, who wyelped fearful promises at

criadas armadas com vassouras e
Toots and VYsabel looking out of the

esfregonas, olhavam para Toots e Ysabel
windows at them and

pelas janelas e lhes faziam
protected by a legion of housemaids

promessas assustadoras aos gritos.
armed with brooms and mops.
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casas de serventes cobertas de videiras,
cottages,

uma série infinita e ordenada de
an endless and orderly array of

dependéncias, longos caramanchdes de
outhouses, long grape

videiras, pastagens verdes, pomares e
arbors, green pastures, orchards,

canteiros de bagas. Depois, havia a
and berry patches. Then there was the

estagdo de bombagem do pogo artesiano e
pumping plant for the artesian well,

o %rande tanque de cimento onde os
and the big cement tank where Judge

rapazes do Juiz Miller mergulhavam de
1ller’s boys took their morning

manhd e se refrescavam nas tardes
plunge and kept cool in the hot

uentes.
afternoon.
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E sobre esta grande propriedade reinava
And owver this great demesne Buck

Buck. Aqui nasceu e aqui viveu
ruled. Here he was born, and here he had

os quatro anos da sua vida. Era
lived the four years of his life. It

verdade, havia outros cdes. Nao
was true, there were other dogs. There

podia deixar de haver outros cdes num
could mnot but be other dogs on so

lugar tdo vasto, mas esses ndo contavam.
vast a place, but they did not count.

Tam e vinham, residiam nos canis
They came and went, resided n

populosos ou viviam obscuramente nos
the populous

recantos da casa, a _ _
kennels, or lived obscurely in

maneira de
the recesses of the house after the

Toots, o pu japonés, ou
fashion of Toots, the Japanese pug, or
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homens afluiam para o Norte. Esses
were rushing into the Northland. These

homens queriam cdes, e os cdes que
men  wanted dogs, and the dogs they

queriam eram cdes pesados, com musculos
wanted were heavy dogs, with strong

fortes para trabalhar e pelagens
muscles by which to toil, and furry

peludas para os proteger da geada.
coats to protect them from the frost.

Buck vivia numa casa grande no
Buck lived at a big house 1in the

ensolarado Vale de Santa Clara. Era a
sun-kissed Santa Clara Valley.

casa do Juiz Miller, como lhe
Judge Miller’s place, 1t was

chamavam. Ficava afastada da estrada,
called. It stood back from the road,

meio escondida entre as arvores, atraves
half hidden among the trees, through
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das %uais se podiam vislumbrar a ampla e
which glimpses could be caught of the

fresca varanda que contornava os seus
wide cool wveranda that ran around its

quatro lados. A casa era servida por
four sides. The house was approached

caminhos de cascalho que
by gravelled driveways which wound about

serpenteavam por amplos relvados e
through wide-spreading lawns

sob os ramos entrelagados de altos
and under the interlacing boughs of tall

choupos. Na parte de tras, o espago
poplars. At the rear things were on even

era ainda mais amplo do que na
a more spacious scale than at the

frente. Havia grandes estabulos, onde
front. There were great stables, where

trabalhava uma diuzia de cavalarigos e
a dozen grooms and boys  held

rapazes, fileiras de
forth, rows of wine-clad servants’
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Trilho
Trazl

Capitulo VI. Pelo Amor de um Homem
Chapter VI. For the Love of a Man

Capitulo VII. 0 Som do  Chamamento
Chapter VII. The Sounding of the Call

Capitulo I. Rumo ao Primitivo
Chapter I. Into the Primitive

‘‘Antigos anseios saltam noémadas,
“0Old = longings mnomadic leap, Chafing

Irritados com as correntes do costume;
at custom’s chain;

Do seu sono brumal, Desperta novamente a
Again from its brumal sleep Wakens

linhagem felina.”’
the ferime strain.”
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Buck ndo 1lia os  jornmais, ou
Buck did mot read the newspapers, or he

teria sabido que se preparavam
would have known that trouble was

problemas, ndo  s6é ara ele, mas
brewing, mot alone for himself, but

para todos os cdes da costa, de
for every tide-water dog, strong of

musculos fortes e pelo longo e
muscle and with warm, long

quente, de Puget Sound a San Diego.
hair, from Puget Sound to San Diego.

Porque os homens, tateando na escuriddo
Because men, groping in the Arctic

do Artico, tinham encontrado um metal
darkness, had  found a yellow

amarelo, e porque as companhias de
metal, and because  steamship and

navios a vapor e de transporte estavam a
transportation companies were

promover a descoberta, milhares de
booming the  find, thousands of men
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dispersaram-se instantaneamente e, de
the four men who had carried <t in, and

posigbes seguras no topo do muro,
from safe perches on top the wall they

prepararam-se para assistir ao
prepared to watch the

espetaculo.
performance.

Buck precipitou-se sobre a madeira a
Buck rushed at the

estilhagar-se, cravando-lhe os

splintering wood, sinking  his
dentes, empurrando-a e lutando
teeth  into 1t, surging and

com ela. Onde quer que o
wrestling with 1t. Wherever the

machado caisse do lado de fora, ele
hatchet fell on the outside, he was

estava 14 do lado de dentro, rosnando e
there on the 1inside, snarling
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grunhindo, tdo furiosamente ansioso
and growling, as furiously anxious to

por sair quanto o homem de camisola
get out as the man wn the red

vermelha estava calmamente decidido a
sweater was calmly intent on

tira-lo de 1a.
getting him out.

‘“‘Agora, seu demdénio de olhos vermelhos’’,
“Now, You red-eyed deval,”

disse ele, quando fez uma abertura
he  said, when he had made an opening

suficiente para a passagem do corpo de
sufficient for the passage of Buck’s

Buck. Ao mesmo tempo, largou o
body. At the same time he dropped the

machado e mudou o porrete para a
hatchet and shifted the club to his

mado direita.
right hand.

38





OEBPS/img/0036.png
expresso respiraram de alivio
messengers breathed with relief when

quando o tiraram do comboio em
they bundled him off the train at

Seattle.
Seattle.

Quatro homens transportaram
Four men gingerly carried the crate

cuidadosamente a caixa do vagdo para um
from the wagon into a

pequeno quintal com muros altos. Um
small, high-walled back wyard. 4

homem corpulento, com uma camisola
stout man, with a red sweater

vermelha que caia generosamente no
that sagged generously at the

pescogo, saiu e assinou o 1livro %ara
neck, came out and signed the boo

o condutor. Era aquele o homen,
for the driver. That was the man, Buck
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adivinhou Buck, o proximo atormentador,
divined, the next tormentor,

e atirou-se selvaticamente contra as
and he hurled himself savagely against

grades. 0 homem sorriu sombriamente e
the bars. The  man smiled  grimly,

trouxe um machado e um porrete.
and brought a hatchet and a club.

"Ndo vai tirad-lo daqui agora?"
“You ain’t going to take him out now?”

perguntou o cocheiro.
the driver  asked.

‘‘Claro’’, respondeu o homem, cravando o
“Sure,” the man replied, driving the

machado na caixa para fazer alavanca.
hatchet into the crate for a pry.

Os quatro homens que a tinham trazido
There was an instantaneous scattering of
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tinham-lhe provocado uma febre,
treatment had flung him into a fever,

que era alimentada pela inflamacgdo da
which was fed by the ainflammation of

sua garganta e lingua ressequidas e
his parched and swollen throat and

inchadas.
tongue.

Havia uma coisa que o deixava feliz: a
He was glad  for  one thing: the

corda ja ndo estava no seu pescogo. Isso
rope  was off his  meck. That

tinha-lhes dado uma vantagem injusta;
had given them an wunfair advantage;

mas agora que estava retirada, ele ia
but mnow that 1t was off, he would

mostrar-lhes. Nunca mais lhe colocariam
show them. They would never get

outra corda ao pescogo. Nisso
another rope around his neck. Upon that
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estava decidido. Durante dois dias e
he was resolved. For two days and

duas noites, ndo comeu nem bebeu e,
nights he neither ate mnor drank, and

durante esses dois dias e duas noites de
during those two days and nights of

tormento, acumulou uma reserva de ira
torment, he accumulated a fund of

que anunciava desgraga para quem quer
wrath that gbodedp w1l for

que fosse o primeiro a contraria-lo.
whoever first  fell foul of hwm.

Os seus olhos ficaram vermelhos como
His eyes turned

angue e ele transformou-se num
blood shot, and he was metamorphosed

deménio furioso. Estava t&o mudado
into a raging fiend. So changed was he

proprio Juiz ndo o teria
tha the Judge himself would mot have

reconhecido; e os mensageiros
recognized him; and the express

34





OEBPS/img/0032.png
Durante dois dias e duas noites, este
For two days and nights this express

vagdo expresso foi arrastado atras de
car was dragged along at the tail of

locomotivas estridentes; e durante dois
shrieking locomotives; and for two

dias e duas noites, Buck ndo comeu nem
days and nights Buck neitther ate nor

bebeu. Na sua raiva, tinha respondido as
drank. In his anger he had met the

primeiras investidas dos mensageiros
first advances of the express

expresso com rosnados, e estes tinham
messengers with growls, and they had

retaliado provocando-o. Quando se
retaliated by teasing him. When he flung

atirou contra as grades, tremendo e
himself against the bars, quivering

espumando, riram-se dele e
and fﬁothing, they laughed at him and

escarneceram-no. Rosnavam e latiam
taunted him. They growled and barked
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como cdes detestaveis, miavam,
like detestable dogs, mewed, and

agitavam os bragos e cacarejavam. Era
flapped theair arms and crowed. It

tudo muito tolo, ele sabia; mas, por
was all wvery silly, he knew; but

isso mesmo, era ainda mais ultrajante
therefore the more outrage

para a sua di%nidade, e a sua raiva
to his 1gnity, and his anger

crescia cada vez mais. Ndo se importava
wazed and wazed. He did not mind

muito com a fome, mas a falta de
the hunger so much, but the lack of

agua causava-lhe grande sofrimento
water caused him severe suffering and

levava a sua ira ao auge. Além
fanned his wrath to fever-pitch. For

disso, de temperamento nervoso e
that matter, high-strung and

extremamente sensivel, os maus-tratos
finely sensitive, the 2ll
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___aparéncia maligna, esfarrapadas e
evil-looking creatures, ragged and

descuidadas; e ele investiu e
unkempt; and he stormed and

enfureceu-se com eles através das
raged at them through the

grades. Eles apenas riam e lhe
bars. They only laughed and poked

espetavam paus, que ele prontamente
sticks at him, which he promptly

atacava com os dentes, até perceber
assatled with his teeth till he realized

ue era isso que eles queriam. Enté&o
that that was what they wanted.

deitou-se, mal-humorado, e
Whereupon he lay down sullenly and

permitiu que a caixa fosse igada para
allowed the crate to be lifted into

uma carrocga. Depois, ele e a caixa
a wagon. Then he, and the crate

~em que estava preso comegaram a
wn which he was imprisoned, began a
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\4

passar por muitas mdos. Os
passage through many hands. Clerks n

funcionarios do servigo de correio
the exrpress office

expresso encarregaram-se dele; foi
took charge of him; he was

transportado mnoutra carroga; um
carted about imn another wagon; a truck

camido levou-o, com uma variedade de
carrted him, with an assortment of

caixas e encomendas, para um ferry a
boxres and parcels, upon a ferry

vapor; fol transportado do ferr% a
steamer; he was trucked off the

vapor para um grande depdsito
steamer into a great railway

ferroviario e, finalmente, foi
depot, and finally he was

dgpositado num vagdo expresso.
eposited in an express car.
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melhor %ue podemos fazer é& deixar as
the best thing we can do s to let 4t

coisas assim. Tu aprendeste o teu lugar
go at that. You’ve learned your

e eu sei o meu. Sé um bom cdo
place, and I know mine. Be a good dog

e tudo correra bem e viveras em
and all ’ Ll go well and the goose hang

paz. Se fores um mau cdo, dou-te uma
high. Be a bad dog, and I’ll

tareia que nem te lembras.
whale the stuffin’ outa You.

Entendido?’’
Understand?”’

Enquanto falava, afagava sem receio a
As  he spoke he %earlessly patted

cabega %ue tinha espancado té&o
the ead he had so mercilessly

impiedosamente e, embora o pelo de Buck
pounded, and though Buck’s hair

46





OEBPS/img/0048.png
se erigasse involuntariamente ao toque
wnvoluntarily bristled at touch of the

da mdo, ele suportou sem protestar.
hand, he endured it without protest.

Quando o homem lhe trouxe agua, bebeu
When the man brought him water he

avidamente e, mais tarde, devorou uma
drank eagerly, and later bolted a

generosa refei%éo de carne crua, pedaio
generous meal of raw meat, chun

a pedago, da mdo do homem.
by chunk, from the man’s hand.

Foi espancado (ele sabia disso); mas néo
He was beaten (he knew that); but he

foi derrotado. Percebeu, de uma vez por
was not broken. He  saw, once for

todas, %ue ndo tinha qualquer hipoétese
all, that he stood mno chance

contra um homem com um porrete.
against a man with a club. He had
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‘“Ele ndo & nada mau a domar cdes, & o
‘“He’s no slouch at dog-breakin’, that’s

que eu digo’’, gritou com entusiasmo um
wot I say,’” one of the men on the

dos homens que estavam no muro.
wall crie enthustastically.

‘‘Prefiro domar cavalos em qualquer dia,
‘“Druther  break  cayuses any  day,

e duas vezes aos domingos’’, foi a
and twice on  Sundays,” was the

resposta do cocheiro, enquanto subia
reply of the driver, as he climbed

para a carroga e punha os cavalos a
on the wagon and started the

andar.
horses.

Buck recuperou os sentidos, mas
Buck’s senses came back to him, but not
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> ndo a forca. Ficou deitado onde tinha

his strength. He lay where he had

caido e, de 1la, observou o homem de
fallen, and from there he watched the

camisola vermelha.
man 1n the red sweater.

‘‘'Responde pelo nome de Buck'’’, disse o
“‘dnswers to the mname of Buck,’”

homem para si mesmo, citando a carta
the man soliloquized, quoting from the

do dono do saloon ue anunciava
saloon-keeper’s letter which had

a chegada da caixa e do
announced the consignment of the crate

seu conteudo. ‘“Bem, Buck, meu rapaz’’,
and contents. ‘“Well, Buck, my oy,”’

continuou ele com uma voz cordial,
he went om in a genial woice,

‘‘tivemos a nossa pequena desavenga € O

- ‘“we’ve had our Llattle ructzion, and
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orelhas, e o seu belo pelo salpicado e
ears, his beautile coat sprayed

manchado de baba ensanguentada. Ent&o o
and flecked with bloody slaver. Then

homem avangou e, deliberadamente,
the man advanced and deliberately

desferiu-lhe um golpe terrivel no
dealt him a frightful blow on the

nariz. Toda a dor que suportara néao
nose. All the pain he had endured was

era nada comparada com a agonia
as nothing compared with the exquisite

excruciante disto. Com um rugido
agony of this. With a roar that was

quase leonino mna sua ferocidade ,
almost lionlike in 1ts ferocity, he

langou-se novamente contra o homem. Mas
again hurled himself at the man. But

0 homem, movendo o bastdo da direita
the man, shifting the club from

para a esquerda, agarrou-o friamente por
right to left, coolly caught him by
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baixo do maxilar, puxando-o ao mesmo
the wunder jaw, at the same time

temgo para baixo e para tras. Buck
wrenching downward and backward. Buck

descreveu um circulo completo no ar,
described a complete circle in the air,

e metade de outro, e depois caiu no
and half of another, then crashed to the

chdo de cabega e peito.
ground on his head and chest.

Pela 1ltima vez, avangou. 0 homem
For the last time he rushed. The man

desferiu o %olpe astuto que tinha
struck the shrewd blow he had

propositadamente retido durante tanto
purposely  withheld for  so

tempo, e Buck encolheu-se
long, and Buck crumpled up and went

e caiu, totalmente inconsciente.
down, knocked utterly  senseless.
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sobre o homem, recebeu um choque que
the man, he received a shock that

deteve o seu corpo e fez os seus dentes
checked his body and brought his

se unirem com um estalo agonizante.
teeth together with an agonizing clip.

Rolou, caindo de costas e
He whirled over, fetching the ground on

de lado no chdo. Nunca tinha sido
his back and side. He had nmever been

atingido por um bastdo na vida e ndo
struck by a cludb in his life, and did

entendia. Com um rosnado que era
not understand. With a smnarl that was

em parte latido e mais grito, estava
part bark and more scream he was again

novamente de pé e lan%ou-se para o ar. E
on his feet and launched into the air.

novamente o choque veio e ele foi
And again the shock came and he was

derrubado ao chdo de forma esmagadora.
brought crushingly to the ground.
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Desta vez, sabia que era o
This time he was aware that it was the

bastdo, mas a sua loucura ndo conhecia
club, but his madness knew no

cautela. Atacou uma duzia de vezes e, em
caution. A dozen times he charged,

cada uma delas, o bastdo interrompeu
and as often the club broke the charge

o ataque e derrubou-o.
and smashed him doun.

Depois de um golpe particularmente
After a  particularly  fierce

feroz, ele pos-se de pé a rastejar,
blow, he crawled to his feet, too

demasiado atordoado para se precipitar.
dazed to rush.

Cambaleou sem forgas, com o sangue a
He staggered limply about, the lood

escorrer-lhe do nariz, da boca e das
flowing from mnose and mouth  and
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E Buck era realmente um deménio de olhos
And  Buck was truly a

vermelhos, enquanto se
red-eyed devil, as he drew himself

preparava para o salto, com o pelo
together for the spring, hair

erigcado, a boca a espumar e um brilho
bristling, mouth oaming, a mad

enlouquecido nos olhos injetados de
glitter n his blood-shot

sangue. Diretamente contra o homem,
eyes. Straight at the man he launched

langou os seus sessenta e trés quilos de
his one hundred and forty pounds

furia, carregados da 2a1xao reprlmlda
of fury, surcharged with the pent

de dois dias e duas noites. No
passion of two days and nights. In mid

ar, no momento em que as suas
air, just as 1S Jaws were

mandibulas estavam prestes a fechar-se
about to close on
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coleira.

collar.
‘“Torce-a e vais estrangula-lo bem’’,
“Twist <t, an’ you’ll choke ’m
disse Manuel, e o estranho
plentee,” said Manuel, and the stranger

grunhiu uma pronta afirmacgdo.
grunted a ready affirmative.

Buck aceitou a corda com serena
Buck had accepted the rope with quiet

dignidade. Certamente, era um
ignity. To be sure, 1t was an

comportamento invulgar: mas ele tinha
unwonted performance: but he had

aprendido a confiar nos homens que
learned to trust wm  men he

conhecia e a reconhecer-lhes uma
knew, and to give them credit for a
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sabedoria que ultrapassava a sua. Mas
wisdom that outreached his own. But

quando as pontas da corda foram
when the ends of the rope were placed

colocadas nas mdos do estranho, ele
wn the stranger’s hands, he

rosnou ameagadoramente. Tinha apenas

growled menacingly. He ad
insinuado o seu descontentamento,

merely intimated his
acreditando, no seu orgulho, que

displeasure, in his pride believing that

insinuar era comandar. Mas, para
to intimate was to command. But to his

sua surpresa, a corda apertou-lhe o
surprise the rope tightened around his

pescogo, cortando-lhe a respiragdo. Num
neck, shutting off his breath. In

acesso de raiva, saltou sobre o homem,
quick rage he sprang at the man,

que o recebeu a meio caminho, agarrou-o
who met him hal fway, grappled

I8
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jardineiro ndo cobre as necessidades de
elper do mnot lap over the needs of

uma esposa e de numerosos filhos.
a wife and numerous progeny.

Na memoravel noite da traigdo de
The Judge was at a meeting of the

Manuel , o Juiz estava numa reunido da
Raisin Growers’ Association, and

Associagdo de Produtores de Passas e os
the boys were busy organizing an

rapazes estavam ocupados a
athletic club, on the memorable mnight

organizar um clube desportivo . Ninguém
of Manuel’s treachery. No one

o viu a ele e a Buck a atravessar o
saw him and Buck go off through the

pomar no que Buck imaginava ser apenas
orchard on what Buck imagined was merely

um passeio. E, com excegdo de um
a stroll. And with the exzception of a

I5
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homem solitario, ninguém os viu chegar
solitary man, no one saw them

a pequena esta%éo ferroviaria
arrive at the little flag station

conhecida como College Park. Este homem
known as College Park. This man

falou com Manuel e o dinheiro tilintou
talked with Manuel, and money chinked

entre eles.
between them.

‘Podes embrulhar a mercadoria
“You might wrap up the goods before you

antes de a entregares’’, disse o
deliver ’ m,” the stranger

estranho rispidamente, e Manuel enrolou
said gruffly, and Manuel

um pedago de corda grossa em volta
double a piece of stout rope

do pescogo de Buck, por baixo da
around Buck’s mneck  under the
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mantiveram a gordura sob controlo e
kept down the  fat and

fortaleceram os seus misculos; e para
hardened hes muscles; and to

ele, tal como para as ragas que adoram
him, as to the

mergulhos em agua fria, o amor pela
cold-tubbing races, the love of

agua tinha sido um tonico e um
water had been a tonic and a health

preservador da saude.
preserver.

E era assim que Buck wvivia no
And this was the manner of dog Buck was

outono de 1897, quando a corrida ao
in the fall of 1897, when the Klondike

ouro do Klondike atraiu homens de todo o
strike dragged men from all the

mundo para o Norte gelado. Mas
world nto the frozem North. But Buck
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Buck ndo lia os  jornais e ndo
did not read the newspapers, and he

sabia que Manuel, um dos
did not know that Manuel, one of the

ajudantes do jardineiro, era um
gardener’s helpers, was an

conhecido indesejavel. Manuel tinha
undesirable acquaintance. Manuel had

um pecado que o atormentava. Adorava
one besetting sin. He loved to

jogar na lotaria chinesa. Além disso, no
play Chinese lottery. Also, in

seu jogo, tinha uma fraqueza
his gambling, he had one besetting

persistente: a fé num sistema; e isso
weakness-faith in a system; and this

tornava a sua condenagdo certa. Pois
made his damnation certain. For to

jogar com um sistema requer dinheiro,
play a system requires money,

enquanto o saldrio de um ajudante de
whitle the wages of a gardener’s
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0 seu ai, Elmo, um enorme S&o
His father, Elmo, a huge St. Bernard,

Bernardo, tinha sido o companheiro
had been the Judge’s

_ inseparavel do Juiz, e Buck prometia
inseparable companion, and Buck bid fair

seguir os assos do seu pai. Ndo
to follow in the way of his father. He
era assim tdo grande - pesava  apenas
was mnot so large,- he weighed only

sessenta e trés quilos - pois a
one hundred and forty pounds,- for his

sua mde, Shep, tinha sido uma cadela
mother, Shep, had been a Scotch

pastor escocesa. No entanto, os
shepherd dog. Nevertheless, one

sessenta e trés quilos, aos quais se
hundred and forty pounds, to which was

juntava a dignidade que advém de uma boa
added the 1gnity that comes of good

vida e do respeito universal,
living and wuniversal respect, enabled
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permitiam-lhe portar-se de forma
him to carry himself in right

verdadeiramente régia. Durante os quatro
royal fashion. During the four

anos desde a sua infancia, viveu a
years since his puppyhood he had lived

vida de um aristocrata saciado; tinha
the life of a sated aristocrat; he had

um grande orgulho em si mesmo, era até
a fine pride in himself, was even

um pouco egoista, como os
a trifle egotistical, as country

cavalheiros do campo por vezes se tornam
gentlemen sometimes become because

devido a sua situagdo isolada. Mas
of their insular situation. But he

salvou-se ao ndo_ se tornar um mero
had saved himself by mot becoming a

cdo de casa mimado. A caga e as
mere pampered house-dog. Huntaing and

atividades ao ar livre semelhantes
kindred outdoor  delights  had
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Mas Buck ndo era «cdo de casa nem de
But Buck was neither house-dog nor

canil. Todo o dominio era dele.
kennel-dog. The whole realm was his. He

Mergulhava no tanque de natagdo ou saia
plunged into the swimming tank or

para cagar com os filhos do Juiz ;
went hunting with the Judge’s sons; he

acompanhava Mollie e Alice, as filhas
escorted Mollie and Alice, the Judge’s

do Juiz, em longas caminhadas ao
daughters, on long twilight or

crepusculo ou de madrugada; nas noites
early morning rambles; on wintry

de inverno, deitava-se aos pés do Juiz
nights he lay at the Judge’s

diante da lareira crepitante da
feet before the roaring Llibrary

biblioteca ; carregava os mnetos do
fire; he carried the Judge’s

Juiz nas costas ou rebolava-os
grandsons on his back, or rolled them in

9





OEBPS/img/0011.png
na relva e protegia os seus passos
the grass, and guarded their footsteps

em aventuras selvagens até a fonte
through wild adventures down to the

no patio dos estabulos e mesmo
fountain in the stable yard, and even

mais além, onde ficavam os cercados e os
beyond, where the paddocks were, and

canteiros de bagas. Entre os terriers,
the berry patches. Among the terriers

ele caminhava imperiosamente, e ignorava
he stalked <mperiously, and Toots

comg}etamente Toots e Ysabel, pois era
and Ysabel he utterly ignored, for he

0 rei - rei sobre todas as coisas que
was king, - king over all

rastejavam, reptavam e voavam na
creeping, crawling, flying things of

propriedade do Juiz Miller, incluindo
Judge Miller’s place, humans

os humanos.
included.
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o rosto inchado do dono do
the bulging face of the saloon-keeper

saloon que o espreitava a luz fraca
that peered im at him by the sickly

de uma vela de sebo. E, a cada vez,
light of a tallow candle. And each time

o latido ale%re que vibrava na garganta
the joyful bark that trembled in

de Buck transformava-se num rosnado
Buck’s throat was twisted into a

selvagem.
savage growl.

Mas o dono do saloon deixou-o0 em paz e,
But the saloon-keeper let him alone,

de manhd, entraram quatro homens e
and in the morning four men entered and

levantaram a caixa. Mais algozes,
picked up the crate. More tormentors,

decidiu Buck, pois eram criaturas de
Buck decided, for they were
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enfrentar os seus algozes. Mas
attempted to face his tormentors. But he

foli derrubado e estrangulado
was thrown down an choked

repetidamente, até que conseguiram
repeatedly, till they succeeded in

retirar a pesada coleira de latdo do
filing the heavy brass collar from off

seu pescogo. Depois, a corda foi
his neck. Then the rope was

retirada e ele foi atirado para uma
removed, and  he was  flung wnto

caixa semelhante a uma jaula.
a cagelike crate.

Ali ficou pelo resto da noite
There he lay for the remainder of the

cansativa, alimentando a sua ira e o
weary night, nursing his wrath and

seu orgulho ferido. Ndo conseguia
wounded  pride. He coul not

26





OEBPS/img/0028.png
entender o que tudo aquilo significava.
understand what 1t al meant.

0 ue queriam dele, estes
What did they want with him, these

homens estranhos? Porque o mantinham
strange men? Why were they keeping

preso nesta caixa  estreita? Nao
him pent up in this narrow crate? He did

sabia porqué, mas sentia-se oprimido
not know why, but he felt oppressed

gela vaga sensagdo de calamidade
Yy the vague sense of impending

iminente. Varias vezes durante a noite,
calamity. Several times during the

pos-se de pé de um salto quando a porta
night he  sprang to his feet when

do barracdo se abriu ruidosamente,
the shed door rattled open,

esperando  ver o Juiz, ou pelo
expecting to see the Judge, or the

menos os rapazes. Mas, de cada vez, era
boys at east. But each time 1t was
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perguntou o dono do saloon.
saloon-keeper demanded.

““Cem’’, foi a resposta. ‘“Nao
“Ad hundred,’’ was the Treply. “Wouldn’t

aceitaria um tostdo a menos , juro por
take a SsSou less, so help

Deus.”’
me.”’

‘‘Isso perfaz cento e cinquenta’’,
““That makes a hundred and fifty,”’ the

calculou o dono do saloon; ‘‘e ele
saloon-keeper calculated; ‘‘and he’s

vale o prego, ou eu sou um idiota.”’
worth 1t, or I’m a squarehead.”

0 sequestrador desfez as ligaduras
The kidnapper undid the loody

ensanguentadas e olhou para a sua mdo
wrappings and looked at his lacerated
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lacerada. ‘“‘Se eu ndo apanhar
hand. “If I don’t get the

raiva...”
hydrophoby-"’

‘‘Sera gor%ue nasceste para a forca”’,
“It’ll be because you was born to hang,”

riu o dono do saloon. ‘“Anda, da-me
laughed the saloon-keeper. ‘“Here, lend

uma mdo antes de te
me a hand before you pull your freight,”

pirares’ , acrescentou.
he added.

Atordoado, com uma dor insuportavel na
Dazed, suffering intolerable pain

garganta e na lingua, com a vida
from throat and tonmgue, with the life

quase arrancada do corpo, Buck tentou
half throttled out of him, Buck
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escondendo a mdo mutilada do
hiding his mangled hand from the

bagageiro, que tinha sido atraido
baggageman, who had been attracted by

elos sons da 1luta. ‘‘Vou leva-lo
the sounds of struggle. “I’m takin’ ’m

para o chefe em Frisco. Um
up for the boss to ’ Frisco. A crack

médico de cdes de primeira 1la acha que o
dog-doctor there thinks that he

pode curar .”
can cure ’ m.

Sobre a v1a%em daquela noite, o homem
Concerning that nzght’s ride, the man

falou por si mesmo com a maior
spoke most eloquently  for

eloquéncia, num pequeno abrigo nos
zmself, n little shed back of

fundos de um saloon na orla maritima de
a saloon on the San Francisco
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Sdo Francisco.
water front.

‘“‘S6 recebo cinquenta por ele’’ ,
“All I get 1is fifty for 2t,” he

resmungou; ‘e n&do voltaria a fazé-lo
grumbled; ‘“‘an’ I wouldn’t do it over

nem por mil em dinheiro vivo.”’
for a thousand, cold cash.”

Tinha a mdo envolta mnum lengo
His hand was wrapped in a bloody

ensan%uentado e a perna direita das
handkerchief, and the  right

calgas estava rasgada do joelho até ao
trouser leg was ripped from knee

tornozelo.
to ankle.

> ‘“‘Quanto recebeu o outro patife?”’

- “How much did the other mug get?’” the

23





OEBPS/img/0021.png
vidrados e ndo 2ercebeu nada quando o
glazed, and he knew nothing when the

comboio parou e os dois homens o
train was flagged and the two men

atiraram 2ara o vagdo de bagagens.
threw him into the baggage car.

De repente, apercebeu-se vagamente de
The  next he  knew, he was dimly

que a lingua 1lhe doia e de que
aware that his tongue was hurting and

estava a ser sacudido num qualquer
that he was being jolted along im some

meio de transporte. 0 guincho rouco de
kind of a conveyance. The hoarse

~uma locomotiva a assobiar numa
shriek of a locomotive whistling a

passagem de nivel disse-lhe onde estava.
crossing told him where he was.

Tinha viajado demasiadas vezes com o
He had travelled too often with the
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Juiz para ndo conhecer a sensagdo de
Judge mot to know the sensation of

viajar num vagdo de bagagens. Abriu os
riding in a baggage car. He opened

olhos e neles surgiu a raiva
his eyes, and into them came the

desenfreada de um rei raptado. O
unbridled anger of a kidnapped king. The

homem saltou para a sua garganta, mas
man sprang for his throat, but

Buck foi demasiado rapido para ele. As
Buck  was too quick  for him. His

suas mandibulas fecharam-se na mio e nio
jaws closed on the hand, nor

se abriram até que os seus sentidos
did they relaxr till his senses were

fossem mais uma vez sufocados.
choked out of him once more.

‘“Sim, tem ataques’’, disse o homem,

- “Yep, has 1ts,’ the man said,
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junto a garganta e, com
him close by the throat, and wzth a deft

movimento habil, deitou-o de costas.
twist threw him over on his back.

Entdo a corda apertou impiedosamente,
Then the rope tightened mercilessly,

enquanto Buck lutava furloso, com a

whle Buck struggled n
lingua de fora da boca e o

a fury, his tongue
grande eito ofegando

lolling out of his mouth and his great

vdo. Nunca em toda a
chest pantzng futilely. Never wn all

sua vida tinha sido tratado de forma téo
his 1life had he been so wilely

vil, e nunca em toda a sua vida
treated, and never im all his life

tinha estado tdo zangado. Mas a sua
had he been so angry. But his

forga esmoreceu, os seus olhos ficaram
strength ebbed, his eyes
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